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Thracian Greek
1

00:00:12,520 --> 00:00:14,640
Aikus ici, Ael, filndda tin alpu.

2
00:00:14,640 --> 00:00:17,640
Alpu tp-éAiyan k'ila-Malu -- énuma.

3
00:00:18,000 --> 00:00:21,520
Afti, Ael, piji stu --, na B1risun.

4
00:00:21,800 --> 00:00:24,160
Tim-biri mana ts n alpu na pai na Orrie.

5
00:00:24,280 --> 00:00:26,440
Ela 6mus pu den-iBiAi na Birig.

6
00:00:26,800 --> 00:00:30,640
Lel t mana ts: <Mana, Ael, irban, Ael,

7
00:00:30,680 --> 00:00:34,200
k'tlaniks, Ael, mi funaz, Aeil, na pa na vaft'isu.>

8
00:00:34,800 --> 00:00:36,160
<Em, na pas, ko--,> t Ael.

9
00:00:36,200 --> 00:00:37,800
<Na pas k'ila-Malu, jati na mim-bas?

10

English translation

1

00:00:12,520 --> 00:00:14,640
The wolf had the vixen as a friend.

2
00:00:14,640 --> 00:00:17,640
The vixen was called Miss Maria.

3
00:00:18,000 --> 00:00:21,520
She went to harvest.

4
00:00:21,800 --> 00:00:24,160
Her mother took the vixen to go harvesting.

5
00:00:24,280 --> 00:00:26,440
But she did not want to go harvesting.

6

00:00:26,800 --> 00:00:30,640

She said to her mother: <Mother, they came up
to me,

7
00:00:30,680 --> 00:00:34,200
Gluttony is calling me to baptize [his child].>

8
00:00:34,800 --> 00:00:36,160
<So, you shall go.

9
00:00:36,200 --> 00:00:37,800
Why should you not go, Miss Maria?

10
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00:00:37,840 --> 00:00:40,080
Xair-s ipi. ©a kants éna xair'.>

11
00:00:40,160 --> 00:00:43,240
SkwoBK'i alpu, pai stu epit', anij tun-dinik'é.

12
00:00:43,320 --> 00:00:44,240
Omibk'i pu é¢ meA.

13
00:00:44,320 --> 00:00:45,560
Alpu trol puAi meA.

14
00:00:45,760 --> 00:00:47,840
Anij tun-dinik'é, troi Aiyu meA.

15
00:00:48,120 --> 00:00:49,800
Paén stu xuraf'. T Ael mana ts:

16
00:00:49,880 --> 00:00:54,080
<Pwos t-Upis, k'ila-Malu, tu -- tu gzan pu vafteis?>

17
00:00:54,160 --> 00:00:55,320
<Argi.>

18
00:00:55,840 --> 00:00:58,080
Pidi arcintsi tun-dipik'é, na troi tu méA.

19
00:00:58,560 --> 00:01:01,760
Pai ksana apu kambdgis méris na Biric.

20
00:01:01,880 --> 00:01:04,600
PaAi afti duk'iok'z tu méA.
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00:00:37,840 --> 00:00:40,080
It’s for your benefit. You will do a good deed.>
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11
00:00:40,160 --> 00:00:43,240
So the vixen went home and opened a tin box.

12
00:00:43,320 --> 00:00:44,240
She remembered that there was honey inside.

13
00:00:44,320 --> 00:00:45,560
The vixen loved honey.

14
00:00:45,760 --> 00:00:47,840
She opened the tin box and ate a little honey.

15
00:00:48,120 --> 00:00:49,800
She went back to the field. Her mother said:

16

00:00:49,880 --> 00:00:54,080

<How did you name the child you baptized, Miss
Maria?>

17
00:00:54,160 --> 00:00:55,320
<Start.>

18

00:00:55,840 --> 00:00:58,080

Because the vixen had started to eat the honey
from the tin box.

19

00:00:58,560 --> 00:01:01,760

After some days she went again to the field to
harvest.

20
00:01:01,880 --> 00:01:04,600
She had the honey on her mind again.
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21
00:01:04,880 --> 00:01:09,280
Ael tora: <Mana, mi funaz K'ilaniks na vaftisu

22
00:01:09,320 --> 00:01:11,000
k'i t-alu tu gzan-ts pu éxun.>

23
00:01:11,040 --> 00:01:13,360
<Papi k'ila-Malu! de/m, pds de Ba pas?

24
00:01:13,440 --> 00:01:14,960
Xair-s ini, kuritsi-m, pani!>

25
00:01:15,040 --> 00:01:16,080
Paén, troi paAi.

26
00:01:16,160 --> 00:01:17,960
Tu kan et még, tun-dinik'eé.

27
00:01:18,320 --> 00:01:19,440
dirnai stu xuraf'.

28
00:01:19,560 --> 00:01:21,600
<Pwos t-upis, k'ila-Malu tu gzan?>

29
00:01:22,000 --> 00:01:22,720
<Meg.>

30
00:01:22,840 --> 00:01:24,400
<Kal6é 6numa t-68ugcis!>

31
00:01:25,080 --> 00:01:28,480
Kaputi, Ael, aftin pal ksana stu xuraf'.

32
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00:01:04,880 --> 00:01:09,280
She said now: <Mother, Gluttony calls me to
baptize

22
00:01:09,320 --> 00:01:11,000
the other child they have.>

23
00:01:11,040 --> 00:01:13,360
<Go, Miss Maria! Why not?

24
00:01:13,440 --> 00:01:14,960
It is for your benefit, my girl, go!>

25
00:01:15,040 --> 00:01:16,080
She went and again ate some honey.

26
00:01:16,160 --> 00:01:17,960
She ate it up to the middle of the tin box.

27
00:01:18,320 --> 00:01:19,440
She returned to the field.

28
00:01:19,560 --> 00:01:21,600
<Miss Maria, how did you name the child?>

29
00:01:22,000 --> 00:01:22,720
<Middle.>

30
00:01:22,840 --> 00:01:24,400
<You gave to him a good name!>

31
00:01:25,080 --> 00:01:28,480
She went again to the field.

32
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00:01:28,520 --> 00:01:30,840
dirvi na fai k'i t-alu tu meA.

33
00:01:30,840 --> 00:01:32,240
Ael () t mana ts:

34
00:01:32,280 --> 00:01:34,600

<Mana,> Ael, <paAi K'ilaniks irBi, mi fonakgi.>

35
00:01:34,760 --> 00:01:36,720
<Em pani,> Ael, <na tu vaftis k'-afto.

36
00:01:36,760 --> 00:01:38,360
De 6-afints avafistu tu gzan.>

37
00:01:38,720 --> 00:01:41,040
Paén, tun-éfaji tun -- tun-dipik'é.

38
00:01:41,240 --> 00:01:42,760
Tun-gapakugi k'élas.

39
00:01:42,760 --> 00:01:45,960
Paén () stu xuraf', t Aef mana ts:

40
00:01:46,200 --> 00:01:48,600
<Pés t-upis tora, K'ila-Malu, tu gzan?

41
00:01:49,960 --> 00:01:51,720
<Biti m k't gk'tpasti m.>

42
00:01:51,840 --> 00:01:54,480
Tum-bitei k'i tu gk'épagi, tun-dinik'é.

00:01:28,520 --> 00:01:30,840
She wanted to eat the rest of the honey.

33
00:01:30,840 --> 00:01:32,240
She said to her mother:

34
00:01:32,280 --> 00:01:34,600
<Mother, Gluttony came again and called me.>

35
00:01:34,760 --> 00:01:36,720
<Well,> she said, <go baptize this child too.

36
00:01:36,760 --> 00:01:38,360
Do not leave the child unbaptized.>

37
00:01:38,720 --> 00:01:41,040
She went and ate all the honey from the tin box.

38
00:01:41,240 --> 00:01:42,760
She also put the cap on it.

39

00:01:42,760 --> 00:01:45,960

She went to the field where her mother said to
her:

40

00:01:46,200 --> 00:01:48,600

<How did you name the child this time, Miss
Maria?>

41
00:01:49,960 --> 00:01:51,720
<Finishing-Covering.>

42

00:01:51,840 --> 00:01:54,480

She had finished the honey in the tin box and
covered the tin box.
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43
00:01:55,160 --> 00:01:56,760
Paénun stu epit', Ael,

44
00:01:57,200 --> 00:01:59,080
Ael tora () mana ts:

45
00:01:59,240 --> 00:02:03,040
<Papi k'ila-Malu na m fers na fami meA!>

46
00:02:03,080 --> 00:02:05,200
Ti na pai? Tun-dipik'é adjano?

47
00:02:05,640 --> 00:02:09,000
Pern i mana ts t fukaA, knai na tin-gueaz.

48
00:02:09,160 --> 00:02:11,880
Afti AeT tun-Grilanik’; <K'tlanik', kwéga, kvégal

49
00:02:12,000 --> 00:02:14,200

©®a maz-6irun, ©6a maz-6irun, 0Oa
dzumak'isun!>

maz-

50
00:02:14,240 --> 00:02:15,440
<dati re 8a mas 6irun?>

51
00:02:15,480 --> 00:02:17,000
<dati éfaya tu meA.>

52
00:02:17,000 --> 00:02:18,920
Knan, Ael, na kugazun aft'i.

53
00:02:19,040 --> 00:02:22,040
Pu na pan na kriftin? Vriskun éna milu.
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00:01:55,160 --> 00:01:56,760
They went home

44
00:01:57,200 --> 00:01:59,080
and her mother said:

45

00:01:59,240 --> 00:02:03,040

<Miss Maria, go now and bring some honey to
eat!>

46
00:02:03,080 --> 00:02:05,200
What should she bring? The empty tin box?

47

00:02:05,640 --> 00:02:09,000

So, her mother took the broom and started to
chase her.

48
00:02:09,160 --> 00:02:11,880
She said to Gluttony: <Gluttony, run, run!

49
00:02:12,000 --> 00:02:14,200
They will spank us and they will cudgel us!>

50
00:02:14,240 --> 00:02:15,440
<Why will they spank us?>

51
00:02:15,480 --> 00:02:17,000
<Because | ate the honey.>

52
00:02:17,000 --> 00:02:18,920
They started running.

53
00:02:19,040 --> 00:02:22,040
Where to hide? They found a mill.
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54
00:02:22,440 --> 00:02:24,920
E, aftés aAiBi k'i mi tu milu,

55
00:02:25,120 --> 00:02:27,480
Ael: <Barba, fijI yAiyura!> Ael.

56
00:02:27,520 --> 00:02:28,520
Tun Aefl K'ila-Malu:

57
00:02:28,560 --> 00:02:30,440
<Fije yriyura, érund burandadis.>

58
00:02:30,680 --> 00:02:32,800
KateapAadis te-€Aiji burandadis.

59
00:02:32,880 --> 00:02:34,840
<Fiyte,> Ael, <érBundi burandadis

60
00:02:35,080 --> 00:02:37,640

k'i ©a -- Ba gi kanun kakwo, Oa si skutdésun.>

61
00:02:37,760 --> 00:02:39,240
Afin kaiménus tu milu, févj.

62
00:02:39,400 --> 00:02:41,720
Pérn afti t-aAévir' pu itan,

63
00:02:41,800 --> 00:02:43,480
rixn nird, tu kdm bulamate,

64
00:02:43,560 --> 00:02:46,080
tu van stu K'ifal-ts, vjen éksu.
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54
00:02:22,440 --> 00:02:24,920
He [the miller] was grinding there,

55
00:02:25,120 --> 00:02:27,480
[the vixen] said: <Uncle, go away quickly!>

56
00:02:27,520 --> 00:02:28,520
Miss Maria said to him:

57
00:02:28,560 --> 00:02:30,440
<Go away quickly. The brigands are coming.>

58
00:02:30,680 --> 00:02:32,800
She called the brigands "burandades".

59
00:02:32,880 --> 00:02:34,840
<Go away, the thieves are coming,

60
00:02:35,080 --> 00:02:37,640
they will hurt you, they will kill you.>

61
00:02:37,760 --> 00:02:39,240
He, the poor [miller] left the mill and went away.

62
00:02:39,400 --> 00:02:41,720
The vixen took the flour from there,

63
00:02:41,800 --> 00:02:43,480
added water and made a dough,

64
00:02:43,560 --> 00:02:46,080
she put it on her head and came out.
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65
00:02:46,160 --> 00:02:47,280
Na K'i mana s,

66
00:02:48,000 --> 00:02:50,400
ti vAep'? <Ti kants, ore k'ila-Malu afta?

67
00:02:50,440 --> 00:02:53,240
Ti-ni aftd?> <Ax mana, ti itan afté pu mi kégazis?

68
00:02:53,360 --> 00:02:56,040

Mi vrikan burandadis k'i m-évyalan ta mpala m
Oksu.>

69
00:02:56,360 --> 00:02:58,760
Mana ts tu pigtipei k'i d-yAituei.
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00:02:46,160 --> 00:02:47,280
Then her mother was coming,

66

00:02:48,000 --> 00:02:50,400

and what did she see? <Miss Maria, what are you
doing there?

67

00:02:50,440 --> 00:02:53,240

What is this?> <Oh, mother, why must you chase
me?

68

00:02:53,360 --> 00:02:56,040

The brigands found me and took my mind out of
my head.>

69

00:02:56,360 --> 00:02:58,760

Her mother believed her and so she was not
punished.



